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Bpt Lhpdnpyp pupguuimpmitp vwhdwind E npuybu nplk
wnbpun Uk wy) 1kqyh mbEpunnny thnjuwphttint gnpéptipug!, wmyw wynk-
qhuyh pupquubmpnibp Jupkih b uwhdwbt) Gngl §epy «nbpunps
thnjuwphubng «puwbwunbindnipjudp»: dhihwyup?, Znpdup® b wyp gk-
nupjtunufut tpih pupgduitduspp hwdwpmd Eu vnbndwgnpéw-
jwut gnpépupwugh wpmynitp, npt nith wilwpj unbnéwgnpdnipjut
Jupqulhfwly pliwgphlt hudwpdtp b npuljulul npnpwlh swthwihy-
ubph hwdwywwnwupwi: Uy swhwthoubph (ghnupbunwlub wp-
dtp, hdwuwnuyhtt hwdwpdtpnipinit b wyjt) yuwhywinudp hwnjuybu
puipny b wynbkqhuwyh pupguutnipjut nhwypnid, puth np wthpwdtown k
thnfjuwtigk] ny vhuyt hdwuwnwghtt junnigqusdpn, wyjl swthp, wnnqu-
unipjniup, hugniuubpnh nuotwlp, rhpdp, npnup, ginughunwlwut wp-
dtphg puigh, wupnitwlnid ki twb pnwinulnipjnit: Uthpwudbown k
hwoyh wpilk] nupphpmipnibitpp U (kqfulijwh Junnigduspubph, b’
Eqquuowlmpuyhtt dwwuppuljubpnid: Mnkqhujh pwupgUwunipjub
utinhpp nkuwpwbbph Ynndhg puwplydty £ nwppbp hwykguybpogt-
nhg. wyn wnbumpmittubph hwdwhp puunipniup htwpuwynpnipmnii
Junw ytp hwtbnt ptwgph wyu pununnphsutpp, npnup pupquuish hw-
dwp Juplnp ki wihpuwdbon tupwpwupguuiuljwi hkup unbnstyn,
htsybu twlb pwquuyupnipniiubpp hwnlnpnobint wnnidny:

Unyt hnpjuwénid thnpd £ wpdb] wnbqhwh pwupguuinipjut
huunhpp ptutwnplt] vhpghnwjupquyhtt dwjupnulnid: Ujunbkny wpw-
ohtt yjwt k dnynid pupgquuinipjut dke duh b pnwunuynipjut hw-
pupkpwlgnipjui’ Znjduh wowewnpws dwpkdwnhjuljwi dninkgni-
uUp, nph hhdbwut tywwnwljiu tp pupgdubnipjut gnpdpupwugp b Yh-
punynn nuqUuyupmpnitubpp thpuyugtt] dwupbdwnhjujut pw-
twdlh wkupny: Cunn Znpduh pupguwish qluwynp nhph & hwpu-
Ynphtu Unwnn Ypluophtimlly pimagph dlip. npput £ Unwn jud ginuihg

!'Sk'u Catford J. C., A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics.
London: Oxford University Press, 1965, Lo 1:

2 Sk'u Phillips, P., Dethroning the dictionary, Perspectives: Studies in Translatology 9.1,
2001, kg 23-24:

3 Sk'u Holmes, J., Translated! Papers on literary translation studies. Amsterdam: Radopi,
1988, Ly 53-54:
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1huku (Eqniubpp, httwpwynp sk qnul] juwnwpyu hwdwpdtpubp, htwn-
bwpwp whpwdtown £ dbwghtt dwjupnulnd tdwbtwlty ptwghpp: Uju
Ununkgnidp Znjdut wmtjuinud k «bdwbiwlnn» (mimetic): ‘Lu thnpdnid k
Ynpluophtwybnt wyu gnpépupwugp tkpjujugul] dwpbdwnhlulub
putiwdlh wkupny’

FpS Fuwe,

npnkn Fr-u pwghp unbndwgnpénipinit E (verse form of the
poem), S-p° uljgpnitipwjhti tdwinipniulkpp, huly Fve-t' dbnwynbup
(verse form of the metapoem), wjuhlipli’ pupquuin]uspp:

zZnduh tyuwnwlju £ S-p (uygpniuipuyhtt idwiimipiniuubpp) ukplw-
juglik] npubu hwunwnnit (Ynbunwin) hhdp pinniikyng A wwh-
yuiudwl wnwetuwyunipiniup, uwluy tw hunwl sh uwwhdwinid
«uljqpnitipughtt tdwmippnibibppe. Wwpg sk, ph np tlwbnipniip fhw-
dwpyh Ynuunwtin, hul npp ny: Fwugh wyy (kgqniubkph tmwppbpnipine-
up, hwnljuwybu hwpwbywtwuihtt hdwuwnubph b dhownbpunwht
hnnudubph mkuwtlyniuhg, juuwsh wnwul E wnunid tpwsd Ynunwb-
wh gnynipniup:

znpuup twlt thopdnid E pwtwdbinid wybjugul] hmdwtdwinipiut
lipwlip (: : - analogical to)’

Fp:PTs:: Fmp: PTtL,

npmhq PTsi-t wnpynip (kqyh wnbkwnhlwb L (poetic tradition), huly
PTr-p phpwu (kqyhbp: U.]uuﬂlumlL tw wybkjugnid £ bu Eplnt Yntu-
nwin PT ((kquh wnbinhluw) b : : (hudwpubwljwb )

dkpp todws putiwdlihg hmphﬂl E Eqpuljuguby, np Znjduh hwudwp
putwghp wbkpunp juwdws E wndjuy (Eqh ynbknhlugh htwn wjhyby,
huswbu pupquuinfwspp phpwiu (kqh wnbnhljugh: enpdbim] k-
unipjnilp I}ulp&th wdpnnowljul, tw mQhLulghnuI E pnjuinuljnipyut
pununphsp Cr/Cue, hmpmphpmllgnL[a]nLh]} -, munp kquljut qnpés]}h—
pugp (translingual process) —, il putwdlip unwimd k htnlyuy wkupp

(Fr Cp) —» Cump  Fuve:

Cunhwunip wndwdp, Znjdup thnpdnd £ jpungph nusdwip tmwy wb-
ynnutwlju) dnnkgnid, npmud hwipgh junudbu piwgph tpkp Juplnp
pununphsitpp dlip (Fe, Fae), pnjubmulympniip (Ce, Cyve) b wnbwnp-
Jwi (PT): Bukin] hp wnwewplws Unnkjhg tw wwppbpulnid £

1. idwbwlnud, npt niuh pwgph tnyt nunuswthwlwit Junrnig-
Jwébppn (mimetic),

2. hwdwudwunipini, npp unbnénid £ hwdwpdtp wqntgnipini
(analogue),

3. opgqubwjwinipjnih (organic):

4 Sk'u Holmes, J., Forms of Verse Translation and the Translation of Verse Form, in:
Holmes, J. (ed.), The Nature of Translation: Essays on the Theory and Practice of Literary
Translation. The Hague: Mouton, 1970, e 95-96:
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Qtuywé wyu Epwindwbp' Znpdup hwlyws b duh wuhywbdwip,
pwih np dlbp npnpwlhnpkt wuwydwbwynpnid t pndwunuynipiniip:
Lpw wungdwdp, pupguuish ptnnpws dup jutjunpnond b pupguub-
Jwédph wqnbkgnipiniut phptpgnnh ypue Lw pugnitnd E, np hp nk-
unipniup juunpht dipptwlwt (nisnid sh nnwihu, vwuyt uonid E, np
hp YEpotwmtyuwwnulp ny pt pupguutului tnpd vwhdwing kqpu-
hwugnmidubpt &b, wy) duh b pnduiqpuljnipjut juyh ntuntdbwuppnipe-
jnitips: bp popnp phpmpymbubpng hwinkpd” wyu whunpniip dhndus
E wyntqhwjh pupguinipjut hwdwp opjiljnnhy opowtimljh unbnsdw-
up U Yupbnp puy £ wnkqhuyh pupguutnipjut punph umpykljnpy
dvhowdunmpniutiphg qtipsd nusnidubph npnunudatpnud:

NMntqhwjh pupquuinipyut hupgnid wykh gnpstwut nidnid-
utp L wnwowplnud pwhwghunwljub wnbkunipiniup, puth np niunwd-
twuhpnipyut JEunpnunid B hwjntynid wnkpunp Epnidnipmiup b
wnbpunh gnpdwnnypn: Uju nupnnipjut hwpnnubtpp (Lkh, Zuphd, Utg-
unl) Jupuwljwbwwybu bpwdwpynd Eu punwgh pupguutnipjub
uljgpnitiphg b otpuninid wnbkpuwnp ubkppht phtwdhuyh Jupbnpnipjniup,
wjuhtiph' npubu wkpunh Juplnp dwu phbwpliwt wewuplu E yun-
unud, wyuybu Ynsgws, «Epypnpn dwljwppuyh hwdwlwupgp» (second-
order semiotic systems): I tpohtiu wnwohtt wmquu ntunidbwuhpby k (kn-
Jwn Fupup: Hputp unbndynid ki wy) hwdwlwpgtph hhdwt Jpu b
hunjuybu whthwyn tu wnbkqhwmnud, npnbty Juplnp yuydwb k
unbindwgnpé Ununkgnudp® bp nbkunipjut dky Luhb tpnid k, np pupg-
Uwbsh hwdwp plwghpp whwp b dbjuwpwigh ny ph hppl pununphs-
utph hwpwgnidwp, wy) dp wdpnpowljub hwdwljupg: Fupgquuihsp
whwp k ny ph pupquwih wnwbdht pununphsubpp, wy hwujuwbw
nputg hudwliwpquyhi gnpswenyypp b thnpdh phpwhu (kqyh dhenglt-
nny thnpuwmbigh] wyt pupguuwigusp’: Lihh tyuwnwl Ep ipwbmghwnw-
Juwt JbEpnidnipniup Yhpwnek] pupguinipjut ogunnht: L npytu o-
nhuwl Yyipgunud £ Lphunhwt Unpglupntptih «Das dsthetische Wiesel»
hnudnpujhtt pwtwunbnémpniip U Uwpu Lwyph hhtgq pwupgdwb-
Jwspubpp, npnup hdwuwnughtt mkuwtlniuthg pujujubwswt obnygt
ku puwgnphg, vwljuyt ywhwwk) i hnidnpujhtt pmtwunbnénipjut
gnpdwnniypp: Luht puwghpp Gupwplnud kE towbtwghunwlwb Jbpne-
Snipjwt b Whpjuyugunid wjt wunmhdwbhwlupquyhtt gdwwwwnlkph
nkupm]

° Sk u linyja ik, ke 101-102:

5St'u Hatim, B., Mason, 1., Discourse and the Translator. New York: Longman, 1998, Lo
112:

7 Sku Levy, J., Die literarische Ubersetzung: Theorie einer Kunstgattung, Frankfurt/M:
Athendum Verlag, 1969, kg 21-22:
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4-pn dwly. hntUnpughtt pupwjuunh ng (qhpd. Kalauerstil)

3-nn dwl. punwuwn
2-pn dwly. Jtunquuh wowpu  nbkuwpub
1-ht dwly. dwpbuwyht funnyg

(Ein Wiesel saf$ auf einem Kiesel immitten Bachgeriesel)

dbpp ukpjuyugus unpbh dhengny Luht gnyg E wwihu, np

puwgnmid gnynipinit nith gnpéwpnipuyhtt wunmhfwbwljupquyuniype-

mnit, npuntn wdktwpwpdp dwjuppulnd hnidnpujhtt pupwjuiwnt k:

Cun wnd tw Jupsdmid k, np Unpglupnbpth wyju pubwunbnénipyut

gnpdwnnijpn ny ph pnwinulnipinitup hnpjuwtghk k, wy) punwjuwnh
Uhongny hnudnp unbnskyp:

Luhh tpwbwghunwlwb Jtpnidnipjniithg upbh t hwtgql] wy
htwnlunipjul, np hdwuwnwghtt pnuwinulynipniup hwdwp Epypnpnpw-
Jwi £ duh b jupnigqusph jundwdp, wjuhiph pndubnuljmpmbp
wyuwjdwbwynpjws k hkug duny b ny ph wnwtdhtt punwjhtt thwynpk-
nh  hdwuwnttpng: Uju dnnbkgnidp hwpnud L gnpdwpwtinipyjub
uljgpnitpubphtt b Luynuyh wnwewplws phtwdhl) hwdwpdtpnipjut
Ubkpnnht: Uy mbuwulniuhg Luhh Epnusnipiniup dwbpwjunygq k, vw-
Juy gpbpt winipwunpnipjub £ duntijus unknswgnpénipjut jupln-
pugniy Lnulpphpbg Ukhp wuwnlkpp: Ophtwl Luyph wnwewpljus
«Kiesel» puinh (thd qntwpwp) thnjuwltpuydwi pnpnp hhtig wwuppk-
puﬂlhhp]}, wyl k' carrot (wlqy. qulqmp) drink (wlgq). hudhsp), concertina
(whq). Ynbghpunpb), easel (wbq). wunnlbpwluy), gizzard (wbq. Un-
Unpn), Luhh hwdwp pugniubkh &b, pwth nin uwhwywiynid £ hnudnpw-
1ht punwjuwnp, ptl bnupmipyl) £ unbndwugnpénipjut wuwnlbkpp,
husp Jupbih £ hwdwpt) Ynpnrun:

znpduh dwpbdwnhlulut mbunmipniup Jhndws b puwgph dup
wwhywidwip, huly Lihh bpwbughnwlwh hujkguljbpuyp gnpswnn-
pht b ny ph pndutnuynipjuin: Geh Znjdup dupbdwnhjujub pu-
twdlh dhengny thnpdnmid k hwutly opjkljnnhy dhwlbpuynidutph, wuyw
tywbwghnuwlut Ytpnidnipjniup htwpwynpnipnit L wwjhu bywbw-
ghuiinipjutt nbuwtnithg Jipmiskint unbkndwgnpénipiniup, nnipu
piptint juplinpugnye punwunphsp, npny pupquuithsp whnp b wunwg-
unph pupquuunipjut pupwgpnid:

NMntqhuwjh pwupgUuinipjut ywbwghnwljut dnnbgdwudp puy-
goynud £ pwgph gnpdwpwbwlwt bpnisnipjutt wmthpwdbownnipmiup:
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Pupguuiuljut gnpépipugh wyu fuplbnp dwubt wewybk) junpp b pln-
gpinit nunudbwuhpynud £ dhpnbpunnujunipyutt punphhy: Zwphdp,
Utjuntip, 8htt b wyip, ytipgubiny Unumniph, Fupunhuh, Ejhnph b Yphu-
nbuwgh qupqugpusd dhpmbpunnwjunipjutt inbunipniup, wjt nknutn-
hunud Bt pupguutiwpwinipjut nnpun: Pupquutuwputnipiut ke dhe-
wnbpunnuyunipjut ujqpniipt wy k, np pipuwpwisnip inbkpun (hwnljw-
whu qpuljut unbnéwgnpénipni) wwpnitwlnd t dhownbpuwnught
tpwtitkp, npnup puptpgnnhtt nwind Eu nhyh btwppwnbpunp (pre-text):

®npdkny qunitk] dhgnbpunughtt tpwhikpp pupgquwihsp phwg-
nhg nnipu k pipnud junppujhtt nbnEjuwnynipinit, hwnlnpngonid £ hw-
puiowbtwluyhtt pdwuwnps: f&mpqdmhbm whwp k thLanh wnbpunp,
hlsybu twl dkiwpwh wy' dquubkiny nisk) snpu unhp

1. pmgwhwynt] hinhttwlh dnnunpnipnip,

2. pupyp Jkpudt) wwpgh,

3. wjuwnplp npupdt] whnhwjn,

4. nqmipu phpk) hwdptnhwbnipp®

Pp hnpuénud, winpununtuny pupguutwputmpjut dke uUhe-
nbpunuyiinipjutt jpunpht, 9Intt wnwtdtwgimd £ wytt pupguuttuljui
htwipubkpp, npniug punpquuthsp wyhwnp £ wnhpuybnh dhgnbputnuyght ipwt-
ubipp nnipu piptnt b hwpubpwbwnipiniiubpp Uk twputtine hwdwnp:

1. Punwgh pupguuinipnii b nunwnupdnipnit (npubuhnk-
pughu):

Uhpwnbih E Gpp phpwju (Eqyniud puguljuynid £ hwdwpdtpp, niu-
unh punwgh pupquubnipjut b mwpwunwpdnipjut punphhy plupbpgn-
nn hwnnppuljhg E gunund tnp (kqqudrwlnypht: Unwowplymid k
wnwnwnupdnipniup Jhpunk] pugunpuluit pupgiutnipjut hkn
Uhwuhtt’ dpwlympuyhlt nwpphpnipmitikpp dbndlpne hudwp:

2. Upwinipwyhlt thnpuwphtunid (cultural substitution):

Uju nhiypnud pupquuithsp mbknujtwgunid £ winiutbpp b hwulw-
gnipnilikpp, ophtiwly nhgupwbwlui wun]usnipmniutpp b Uhdnyn-
ghdubpp thnppowphtiynd B mbnh phgupwiwut Jepywpubpny, wy-
uhlipl’ Junupdniud Enknujiugnid:

3. Uwbpwdwutnid b pmguinpnipjnih (elaboration and explication):

Uthpwdbpwn k, Epp htwpuynp sk thnjuwbigk) dpwilnypeht Jepuipk-
nnn hwpwpwtwluwyhtt hdwuwnbpn:

4. Puigpnnnuu:

Uhownbtpunnuwjunipjutt mkuwlniithg pugpnnnidp punipwugpynid
E dpwlnipwyhtt mEntjuwnynipjut §npunny: Mwhywiynid E dhwgh
pwnuyhtt ipwbwlnipniunp:

5. unppuyhtt hwpwtipwtwlnipnit (deep connotation):

8 Sh ‘u Hatim, B., Mason, L., 1. wphu.:
¥St'u Yin, Q. P.. On Intertextuality. Foreign Literature Review, 2, 1994, Lo 44:



Bnp phpwju (Eqynud pugujuynid E dhownbpunwjunipniut wmyw-
hnynn tpwlp, pupguuithsp thnpumignid £ dhuy wnpynip (kqynud wyy
towtth mul) pupttjwsd dpwljnipuwyhtt hwpwuswtwlnipniup'®:

Uhounbtpunnwjunipjut Ywuhtt hpwqtlnipniup ynkqhwyh pwpg-
dwunipjut ke Juplnp b, puth np wjtt htwpwynpnipnit £ wnwhu
wdpnnowljut nupdubnt pupguutwljub qnpépupwugh wnweht b Jw-
plnp thoyp vnbndynid £ mbuwjut b gnpstwljub hktp tywwnwlubkph
hunuljigdut b pupguwiuljut pwqUuyupnipjut ptnpnipjut hw-
dwip, htgp pwpguuisht wbwnp b wnwetunpnh nne gnpépupwugnid:
Uwnbnswgnpsnippull Yhpménipmit juwnwpkng pupglubhsp dlw-
Unpwd hhuph Ypw wagnid E junwpmy hwenpn thnyht' twywnwljuk-
nh hunwlbkgdwip b hwdwywnwupwt puqUuyupnipyut plnpnipe-
jmtn: Uju dwuht LEdukpp tond E, np pupguutinipinitp whwp k qguw-
hwwnb] hsyku ptwgph htin hwdwpdbpnipyut, wjiytu k) ptupdus
nuquujupnipub wuhywidwi nkuwblnibbbphg  wuplwbwynp-
Jws pupquuish tywwnwlubpny: Fonp tyuwwnwlubpt pugniubih o,
tpt npup pupguwish Ynnuhg hunwl byl b qundwnwpwiyt) Eu:
Utpungniubih Eu vhuyt wmthwjuunwpdnipmniup nppgpdus nuquudw-
poipjutp b wyt Ynpniuntbpp, npnup pupgiuish ppugdwt htnk-
Jup Lu'': Upwuny Ledubkpp thnpdnd E Jbpe nubk] juwnwpju) hwdwp-
dbpnipjwtt npnunidutphtt b wpwowplmd E Yhunmpntiwbwy pupqdw-
unipjut tyuwnwlh Jpu: Gpp btywunwlp npnowlh k, wiuhpwdbton k
ptwnpbk] ynkqhwjh pwupguuinipjut Ukpnnubkpp, npnug hunwljigdwut
hwipgnud Uks E LEdubph, @ntuuh b Znjdup tkpgpnudp:

Zunl E wnwtdtwgut] hwnjuwybu LEputiph nuuwljupgnudp, npu
wsph k puljunid pupguuinipjut nbunipjut dky, pwth np ukpupmd
wnkqhuyh pnpnp hhdbwluwb wpwbdtwhwnlmpymibubpp (op. swth, h-
dwunwyht pnnipinit b wyjv): Ledubpt wnwewpynid k pupqdutinige-
jwtt jnp Ukpnnubtp, npnup pnnpt b Yhpwuntih o ynkqghuwyh pupgdw-
nipyul pipugpmd’ juigws nju) hwdwnkpuinh wwhwieubkphg:

1. Zoynibwlwi pupguuinipinia. tuyyunwulju b thnpowngpl] wnp-
jnip mbkpunh hignibwlub Juqup phpuju wnkpun: Tw hwqupby L
hwonnynud, pwth np wy upnn k puguuwpwup winpununtw mkpu-
n Ujniu pununphybibph gpu: , )

2. Punugh pupguuinyenil. wuhywiynd ko b dlp, b jnipu-
pwiynip punh hdwuwnp: LEPukph Yupshpny, wyju dbpnnp hwlwju
hwugtgunid k gnpdwnnipwjhtt hwjkgultpyh npnowlh Ynpunh, vw-
Juyt pupquuiish Ynnuhg hpwebkih £ nkpunp hwuljwiwnt hwdwp:

% Sk'u Wu, J., He Q.. Poetry Translation: An Intertextuality Approach. Studies in
Literature and Language (Vol. 9), 2014, ko 48-50:

" Sk Lefevere, A., Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint. Assen: Van
Gorcum, 1975, ko 101-103:
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3. Swpupsunhwlmlb pupquuinipnia. opnp npymud £ puwghp
unbndwqgnpénipyut swihh wwhywiudwt ypu: Unwownltiny wyu k-
pnnp Lhpubpl pinninud b, np wyl ns dhown £ wpnyniun]bwn, puith np
punwgh pupguuinipjut yhu Jupnn E hwiugkgub] hdwuwnwht b jw-
pniguspwyht jutinhplbph:

4. NMnkghuyhg pbkyh wpdwl. wyu dbpnnp hwoyh sh wnunid ptiwg-
pp pulwuntnduljut  nwnuywhnipmpip b dpuntndnud £ unp
nbpun’ wpdwl dwipnid: Cun TEukph wyu dkpnnh phpnipnibi wy
E, np pny) sh mmwphu obownk) wuhpwudtswn pumhph wjuytiu, htyybu nu
U1hubp swthwdnih nhuypnid:

5. Zwhquyhl (hunfwhlyniinulul) pupguwinigeniia. unyt Ukpnnn
httwpwynpnipinit £ wnnwjhu Jekpujubqubne ptwgpnid wnju hwgbpp
pupquuiwspnid: Uju yywhwgnid E phpwiu (Eqyh gkpuquiig nhpuy k-
wnnid, htyytu twl UGS unbndwgnpéwuljuinipnit pupguwsh Ynnuhg:

6. Ulhwhg swpwén. hwdwdwyi Lhubph wigniup wihwig sw-
thwédnjhtt pupquwishtt htwpwynpnipnit  mmwjhu ywhwwubnt ph-
nuwju (kqyh nfwjutt mnwtduwhwwnlnipnitubpn:

7. Ukhhwpwiulwi pupguuinipinii. wjunbn hnhnpunipjut k
Eupwplynud ptwgnph dlp, b wuwhywiynd £ dhwyt hdwuwnwht jw-
nnigqwspp: Yuphih b wub), np pupgiubhsp unbndmd £ tnp kpl
wwhywtbng dhuyt ptwgph pnjubnuymipmniip: Uju ghypnud wb-
hpwdbton twpwwwydwt k, np pupguwthsp tnytybu (huh ynbwn'2:

dbpp pubtwpldws ununbgnidubpp pwupguubtshtt wnwjhu Eu ny
Uhuyh withpwdbon htuplbph puquuquinipnil, wyl hhup pupguu-
umipjut Jbpnisnipjutt hwdwp, pwth np Jhpupkpnid B wntqhugh
wjt hhdtwjuwt wpwbdtwhwnlnipnitubpht, npnup pwpquuuhsp
Aquunid £ wwhwwib] jud Jtpuntnsdt] pupgduidwspnud: Zupy k
ok, np LEdlbkiph wnwtdtwgpwsd pninp jnpe pununphsubpp htwpwynp
st wuwhywil] vhwdwdwiwl, ophtwl wwnuswhwlwui pupgiw-
umpjut nhypmd wijuntuwthbih E pdwuwnughtt Ynpniuwnp, htsp phy
hwjwtwlwt £ wmthwtq ninwbwynph wugttjhu:

LEdpubph wpwowplués pupguuimpjut hugmbwlub, punwugh b
nuwnusuthwlub dkpnnutpp dhndws i ptwgpht, hknbwpwp wywhn-
Ynud kb pwugphtt hwjuwnwphd pupquutnipemnit: Uju jupbih £ hudbdw-
nk] Luynujh wnwewnpws npdwy hwdwpdbpnipyjub, hsybu twb Lnb-
uh wnwe pupwd kplnt Uninbgnudibph punwgh pupquuimipyub b plhw-
gpht Unnnuplyus pupquunipjub hbwn (approximation): bugujtu tpnid k
Qntup, Ypohtt nhypnid pupquuthsp hwjuwwnwphd E piwugnph npny huygk-
guljpukphl, hisyhuhp ki pdwunp, Junnigduspp bt hwbquugnpoudp!s:

Sl: u Bassnett, S., Translation studies (3rd ed.). London: Routledge. 2002, Lo 87:
® Sk'u Jones, M. H., The beginning translator’s workbook: Or the ABC of French to
English translation (Rev. ed) 2014, Lo 226:
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Quh b swihh yuwhywidwt nkuwtniihg Znjdut wnwewpynud  wnwppk-
puljty kplyne Uninkgnud” idwwynid (mimetic translation) b hunfwpwtiu-
Jut pupguuinipmit (analogical translation): Gphk tdwbwldwt nbupnid
UnYyuophtwljynid £ phwgph dbp, wyw hwdwpwbwlwb Uninbkgdwdp
pupquuithsp Yhpwnmd b pupgdwinnn kqyh wynkwhljuyhtt hwdwwyw-
nuufuwbng al, npp Juwwnwph dhliingh gnpswnnygpp, wjuhipl ujuh-
wuwih gnpswpwiuwi hwdwpdbpmpniip: Cun Znpdup” idwbwldwi
nuqUujupmpniup hwjuwnwphd b piwgpht, vwjuytt httwpuygnp Eu n-
nnowljh ndJupmpinitiitp, pwtth np dhhinyt jurnmigwspp jupny k ph-
pujuughtt wlnypenid wy) Yhpy dkyuwpwin]by, ophiwly hhugduilubh
wnnp shtwpbkinid Jupnn £ hwdwpyt) puuujut juenyg, hul dpubtiuk-
phund” hlwunughtt wkuwblymihg suthuquitg japun:

LEdubph mbunipjut Uniu snpu Uninbkgnidubpp (wpdwly, hwdwhbgnt-
twlwl, wmthwg, UEjtwputuljut) wpwybk] dnwn ki Qnbiuh pubiwpljwsd
tpym pwqUu]upnippnibibph, wb Eowguygunughu U hdhunwghu:
Bpt wnuuwunwughwt pupguuisht pny] £ nwhu thnhnpumpjut Eu-
pwplt] npnp whpwpquwitih wwpptp, wyw hdpunwghugh unphhy
(htyybu dEjuwpwtwluwt pupquuinipiu) unbkndynid £ tnp pwbwu-
wnbnénipniu': Uju dwuhl dnjpuppn tuonid k, np tpb sku Jupnn pupg-
dwtynn pwbwunbnénipiniip nupduk) pnup, wyw sku Jupnn unbnst
unpp®: bulj whw Znjdup, putwplylnyg, wjuybtu Ynsqus, opqumlju
(organic) pupquuunipjut uyjqpniupubpp, Eupunpmid k, np htwpwynp
sk yEpuntnsdt) ptiwgph dtp b pnduwinulnipmniup dhwudwdwbwy, hknk-
Jupwp pupguuithsp whwp L guw npnpwljh gnhwpbkpnipjutte:

Uwntindwgnpsd pupquuinipju Ynnuduwlhgt E twb Hephnwi: Lw
wnwy k pwonid pupquuimpjub’ npuybu wpdbunh gnpsh gnjuntidui
b hwpwwnbdwb qunutwpp: Uju gnpéplipugp bw widwinid k up-
qunpynn thnjuwlkpynid’ inputupnplughw (transformation) Uh 1kq-
yJhg Ujntup b Uh mbpunhg dnrup: Zuwpwynp sk gl bpwukp, npnup
wyn wignidp Ynwpdubbu wbptph!'”: Ujuyhuny, hwdwdwjt Haphnuygh,
unbndwgnpénipniip b pupquuidwspp vhwiynpymd Eu giluwygnp
hwnljuihon]  uwnbnswgnpsuluwbnipyudp: Mntwnp Jhpgimd t hp
dwnpbpp, thnpdp, qunuthwptbpp b nppuitp Jepwusnid (hnpuwlbpunid)
unbndwgnpdnipjui: Lnyt Yhpy pwpquuuhsp dEjuwpwiund k pw-
twunbndmipniip b unbnswgnpstny  thnjuwlbpynid £ wji pupg-
Uwt]wdph’

" Sku Jones, F. R., On aboriginal sufferance: a process model of poetic translating.
Amsterdam & Philadelphia: John Benjamin Publishing Company, 1989, to 184:

'® Sk'u Nouss, A.. Second finding. A poetics of translation, by B. Folkart. Target, 23 (2),
2011, k9 356:

16 Sk'u Holmes, J., uoy. wolu., ko 54:

17 Sk 'u Derrida, J., Positions. Chicago: University of Chicago Press, 1981, ko 20:
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thnpd, qunuthwpibp < »  plwghp

N el

unbndwqnpénipnih

-~ \

puwgnph dbjuwpwiinipmit «—— »  pupqUubdudp

Ujuyhuny, ytpp putwpldws pnjnp dnnbgnudutpp b nuquuydu-
pnipniutubpp pupguuisht (b dwubtwynpuybu swihwénih pupgdwb-
sht) htwpwynpnipjnitt kb tmwjhu phnplint hwdwyuwnuwuppwt pwg-
dujupnipmnit U pupquubului hwpibp jupjws  pupgiubsh
tywwnwljuknhg: @npdkup puttwpluws pninp dkpnnubpp tkpluyugiut;
wunhgwhwupgquyhl dngbh wkupny

/]

punwigh pupgu. — hgnitbwjut pupgqd. - munuswhwlut -
wnwpwnuwpdnipnil

!

wdwbwlnid - puwgphtt Uninwupydus pupgd. — hwquyght
(hwdwhusntbwmlui)

Iy
hudwtdwtnipini

i1
wnuyunughw — wthwbg ninwuynp - opquttwjwnipnih -
Uowlnipuyht thnjpwphtnud - pugunpnipinit — hwpwtywbwlught -
wntqhuhg nhwh wpdul

4

UEjtwpwtinipnit — unbndwgnpswljutinipnit - hvhnwughw

Unyt gbuwywnltpp, npytu yntqhwjh pupgwunipjut Yipupkp-
jup wnwppbp wbunipnibtbph b dnwjunipmitiiph wdthnthnd, niih
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wunhdwbwlupquihtt pinyp. ynkqhwjh pwupgwinipjut hwdwp Yh-
punk)h pwqUufupmpembbtpp thpjupugll] i wjuqiwb jupgny
pun phwgphlt hwjunwpdnipyub: Gplne pitnikph” punwgh pupquw-
unipjult b hdhmnmwghwih dhol tnwpwénipniup pudulut dbs E, plgp
pupquuisht wuhpudbion b nuquuupnipjut ptnpnipjut hwdwnp:
Uunwuguéd junuuupt pungpynud k£ hhtg dwjupnuly, npnughg wnw-
ohtih wdkbwhwywwnwphdt k ptwgpht, husp, vwluyl, sh Gupwunpnud qb-
punuunipnil Ujniu snpu dwjupnuljubph tfundwdp: Yunuwuwpp Yh-
puntkjh £ npytu pupguuinipyuit quwhwndwb dkpnn. nphk unbndw-
gnpénipjul pupquutjusph Ybpnisnipjutt wpnynitpp todwsd junw-
wupnid nknnpnobkint dhongny httwpwynp Yihth npnot) wngjuy mbkuwlh
suthwénjh hwonnjwé pwupquuinipjutt hwdwp nppbigpuéd nwquw-
Jupnipjul mbuwlp b qpunbkgpws nhppp pupguubwpunipyut dky:

Pwtunh punkp — wnkghugh pupguubnipinil, &b, pnjwinulnipinil, muquujur-
paoipynLl, pluughp, ponbpunuyinieinil

AWK AMBAPHYMSIH — Cucmema cospemennsix cmpamezuii nepegooa
nozuu. — B crtaTthbe mpoaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE TEOPHH WM HICOJOTHH IIEPEBOIA
M033UH, HAMEYAIOTCS CTpaTeruu, Hanboee 3 HEeKTHBHBIC IS TOITUYECKOTO MEPEBOIA,
U JCJIAaCTCA IMONbITKAa BBICTPOUTH HMX HEPAPXUYCCKYIO MOACIbL B 3aBUCUMOCTH OT
BEpPHOCTH II€peBOAa OpUTHMHANy. Teopuu, NOABEPrHYThIE AaHAIU3y, H3J0KEHbl B
HCCIICIOBAHMAX [0 MEPEeBOAY, a TaKkKe B MEKIUCIHUILUTUHAPHBIX HCCICIOBAHUSX.
CpaBHHUTENBHBIA aHAIW3 IMO3BOJII ONPEACTUTh OCHOBHBIC HAIPABICHHUS B TECOPUH
nepeBona. [lomyuywBmiascs B HWTOTe HepapXudeckas MOJICITh MPUMEHHMAa M Kak
WHCTPYMEHT, IIO3BOJISIOMIMK OIICHWUTh IEpPEeBON, M I pa3dopa TEKCTa, KOTOPBIHA
MIPEIIECTBYET IEPEBOY.

KaroueBble cioBa: nepesod nossuu, gopma, codepoicanue, cmpamezus, OpueuUHal,
UHMEPMEKCMY AbHOCTb

HAYK HAMBARDZUMYAN — The System of Poetry Translation Strategies
in Modern Translation Studies. — The aim of this article is to conduct a comprehensive
analysis among pivotal theories and ideologies on poetry translation, outline the
strategies effective in poetry translation and sum up the results with a hierarchical
model based on faithfulness to the original text. The theories subjected to scrutiny in the
article relate to translation studies, as well as interdisciplinary studies. A comparative
analysis has been conducted, and the main theoretical directions have been pinpointed.
The hierarchical model developed as a result of analyses is applicable as a framework
for pre-translation analysis and a tool for translation evaluation.

Key words: poetry translation, form, content, strategy, original, intertextuality
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